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
 is the nominative subject from the neuter singular noun SKEUOS, meaning “A jar, vessel, container, jug, etc.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KEIMAI, meaning “to lie on a place; to stand on something.”
  Four soldiers and a centurion would have brought more than a jar of wine to a crucifixion that was going to last all day.  They didn’t bring a jar of wine, but a jug of wine.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past.  It is translated “was standing.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the jar) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive of content
 from the neuter singular noun OXOS, meaning “of sour wine, wine vinegar, it relieved thirst more effectively than water and, being cheaper than regular wine, it was a favorite beverage of the lower ranks of society and of those in moderate circumstances.  Given to Jesus on the cross Mt 27:48; Mk 15:36; Lk 23:36; Jn 19:29f.”
  Then we have the nominative subject from the neuter singular adjective MESTOS, which modifies the noun SKEUOS at the beginning of this clause.  It means “full.”
  There is no adverb of place “[there],” but it is implied, and therefore, added in brackets.
“A full jug of sour wine was standing [there];”
 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “therefore” plus the accusative direct object from the masculine singular noun SPOGGOS, meaning “a sponge” plus the adjective MESTOS, meaning “full.”  With this we have the genitive of content from the neuter singular article and noun OXOS, meaning “of the sour wine.”  This is followed by the locative of place from the masculine singular noun HUSSWPOS, meaning “on a hyssop [branch].”  “The hyssop (the Origanum Syriacum, not the European Hyssopus), a small bush with blue flowers and highly aromatic leaves; used in purificatory sacrifices (Ex 12:22; Lev 14:4; Num 19:6, 18.  The hyssop serves to purify a house in which a corpse had lain; Heb 9:19.  In Jn 19:29 hyssop appears as a plant with a long, firm stem or stalk, which creates some difficulty.  The conjecture by Camerarius (died 1574) is that the correct reading is  (= javelin) has been accepted by many (New English Bible).  Against the reading is the New American Bible, NRSV, REB [marginal reference to ‘javelin’].  It has been urged (by Walter Bauer and others) that the purifying effect of the hyssop (used according to Ex 12:22 specifically at the Passover) is the most important consideration here.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PERITITHĒMI, which means “to put or place on or around something.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after putting.”

The word “branch” does not occur in the Greek, but is clearly implied; therefore, it is included in brackets.

“therefore, after putting a full sponge of the sour wine upon a hyssop [branch]”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb PROSPHERW, which means “to bring: they brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[it]” (=the sponge) in the Greek, since it was so strongly implied from the context, the Greeks did not waste time writing or saying it.  It is included in brackets for the sake of proper English grammar.  Finally, we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His” plus the locative of place from the neuter singular article and noun STOMA, meaning “to the mouth.”

“they brought [it] up to His mouth.”
Jn 19:29 corrected translation
“A full jug of sour wine was standing [there]; therefore, after putting a full sponge of the sour wine upon a hyssop [branch], they brought [it] up to His mouth.”
Explanation:
1.  “A full jug of sour wine was standing [there];”

a.  John continues telling the incident at the Cross of Jesus declaring that He was thirsty.  This occurred just after Jesus finished bearing our sins and being judged for them and asking the Father why He had forsaken Him.  When He said that He was thirsty, one of the people in the crowd (Mt 27:47-48) reacted immediately to His request.  We must remember that they had just experienced a supernatural darkness for the past three hours from noon until almost three o’clock in the afternoon.  Then sun was darkened at midday, which had never happened before in the history of mankind.  The soldiers had attempted to give him a drink of their sour wine at the beginning of the crucifixion to dull the pain and prolong the agony.  Jesus refused that offer of the sour wine, since He needed to bear our sins without anything interfering with His judgment for sin.  The last thing God needed was another “objection” from Satan that Jesus didn’t really receive a full judgment for sins, since His mind and body where “dulled” by some alcohol.


b.  Now that the sin bearing and judgment were over, the thirst was so painful that Jesus had to have something to help Him be able to make His final two statements: “It is finished” and “Father, into Your hands I commit My spirit.”  He needed the liquid to be able to cry out loudly and be heard distinctly.


c.  The soldiers were more than willing to allow someone to accommodate Jesus, but it wasn’t necessarily from kindness on their part.  They probably wanted the suffering of the criminals to last as long as possible.  They wanted to prolong the suffering, not dull the pain.  It may have been their duty to fulfill the condemned man’s last request, and it may be that the centurion already noticed that Jesus truly was the Son of God and ordered the soldiers to allow His friends to provide for Him whatever He wanted.  We don’t have enough information to know if this act was compassionate or cruel.  It really could have been either.


d.  Normally soldiers would not be allowed to drink on duty.  This jug of wine may have belonged to someone watching the crucifixion or to the soldiers.  The Synoptics seem to suggest that it was not the soldier’s wine.  In any case, it was not a cup, jar, or bowl of wine.  It was a full jug of wine, which would be enough for each of the four soldiers to drink all day as they waited for the criminals to die, if it were their wine.  They may have each brought a jug of wine, and this one was still untouched.  A jug of wine holds about 4-5 bottles of wine—more than enough for them to drink and share with a dying man on a cross.  The jug was still full after being there for six hours, which indicates that the soldiers had not been concerned with drinking at this crucifixion.  The supernatural darkness certainly had something to do with them not drinking for the past three hours.

2.  “therefore, after putting a full sponge of the sour wine upon a hyssop [branch]”

a.  As a consequence of the soldiers still having an unopened jug of wine available to accommodate Jesus, one of the soldiers found a hyssop branch and put a sponge on the end of the branch.  The sponge was then soaked with the sour wine (probably by pouring it on the sponge.


b.  Some commentators and critics have objected that the hyssop branch is too fragile to hold a sponge full of liquid without bending.



(1)  “There has been discussion on the improbability of a hyssop stalk being capable of holding a sponge soaked in vinegar.  One suggestion is that the original word may have been HUSSO (‘javelin’) [one 11th century manuscript has this word; it is clearly not in the original text], but this is unlikely; there is no textual evidence and the soldiers around the cross would have been unlikely to have had javelins. Mk. 15:36 refers to a ‘reed’ which would have been more capable of supporting the sponge.”



(2)  “The problem is to understand how a small rather flexible bush like hyssop could hold a soaked sponge (1 Kg 4:33).  This problem probably led to a variant being introduced from hyssōpō to hyssō (‘javelin’), which is the rendering in the NEB version.  Other recent translations have attempted to solve the problem by adding a qualifier not present in the Greek such as ‘branch’ (NRSV, NLT) or ‘stalk’ (NIV, TEV).  The problem may be alleviated by remembering that the crucifixion pole probably was not very tall and Jesus was certainly not lifted as high as is pictured in most art devoted to the cross.  All that would be required was that his feet were above the ground.  As a result the soldiers could probably have washed His mouth without too much difficulty by putting the sponge on a small plant that could easily be ripped from the nearby rocks.”


c.  The use of the hyssop plant was not accidental.  It was also a part of the Father’s plan without the soldiers realizing it.  Heb 9:19, “For when every commandment had been spoken by Moses to all the people according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, with water and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both the book itself and all the people.” 

3.  “they brought [it] up to His mouth.”

a.  The subject “they” seems to refer to the soldiers in this context.
  However, in Matthew and Mark’s account, it is clearly someone in the crowd of people watching the crucifixion who does this.  On the other hand Luke says that the soldiers had already been trying to offer Jesus their wine at the beginning of His crucifixion: “The soldiers also mocked Him, coming up to Him, offering Him sour wine.”

b.  The fact that they had to bring it “up” to His mouth indicates that the feet of Jesus were about three feet off the ground.  His head would have been about ten to eleven feet off the ground.  “The reed of the hyssop bush was only three or four feet long.”


c.  By bringing the sponge to His mouth, Jesus would be able to suck the liquid out of the sponge.  This would moisten His lips, tongue, and throat for two more statements prior to His death.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus knew that by saying ‘I am thirsty’ He would prompt the soldiers to give Him a drink. [Matthew says it was someone from the crowd; MacArthur assumes it was one of the soldiers.]  They, of course, did not consciously do so to fulfill prophecy, still less to show compassion.  Their goal was to increase the Lord’s torment by prolonging His life.  From a jar full of sour wine that was standing nearby, one of the bystanders (probably one of the soldiers; or at least someone acting with their approval) put a sponge full of the sour wine upon a branch of hyssop (Ex 12:22) and brought it up to His mouth.  This was the cheap, sour wine that the soldiers commonly consumed.  It was not the same beverage that the Lord had earlier refused (Mt 27:34).  That beverage, which contained gall, was intended to help deaden His pain so He would not struggle as much while being nailed to His cross. Jesus had refused it, because He wanted to drink the cup of the Father’s wrath against sin in the fullest way His senses could experience it.”


b.  “One of the soldiers took pity on Jesus and moistened His lips with the cheap vinegar wine the soldiers drank.  We must not imagine Jesus hanging many feet up in the air, almost inaccessible.  His feet were perhaps three or four feet from the ground, so it would be easy for the man to put a sponge at the end of a reed and give Jesus a drink.”


c.  “There seems to be something particularly significant about Jesus’ thirst, since once Jesus receives the wine He says, ‘It is finished’, and dies.  On one level this thirst is the only reference in this Gospel to Jesus’ actual physical suffering on the cross.  But the idea of thirst may also have spiritual significance.  Earlier Jesus had said, ‘My food…is to do the will of Him who sent me and to finish His work’ (Jn 4:34).  And when He was arrested he told Peter to put his sword away, saying, ‘Shall I not drink the cup the Father has given me?’ (Jn 18:11).  Hunger and thirst become images for Jesus’ desire to fulfill the Father's will to the end.  Since the cup represents wrath and suffering.  Jesus’ taking of this drink may suggest the completion of that experience, as the Lamb of God now takes away the sin of the world. The work he has come to do is now complete.  The great significance John attaches to the saying ‘I am thirsty’ would then make sense because it would symbolize both Jesus’ commitment to obey God’s will and the fulfillment of the suffering of the one who is the righteous sufferer par excellence.”
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